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Sepher Titos (Titus) 
 

Chapter 2 

 

:ayrbh  jqll  hanh-ta  rbd  htaw  Tit2:1 

:‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶Kµ� †¶‚́Mµ†-œ¶‚ š·AµC †́Uµ‚̧‡ ‚ 

1. w’atah daber ‘eth-hana’eh laleqach habari’. 
 

Tit2:1 But as for you, speak the things which are fitting for sound teaching. 
 

‹2:1› Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ.   
1 Sy de lalei ha prepei tÿ hygiainousÿ didaskalia�.   

But you, speak the things which are suitable to healthy teaching.  
_____________________________________________________________________________________________  

myownew  mydbkmw  mjwrb  mylcm  wyhy  mynqzh  2 

:twnlbsbw  hbhabw  hnwmab  myayrbw 

 �‹¹”E’̧˜E �‹¹…́Aº�̧÷E �́‰Eş̌A �‹¹�̧!÷ E‹̧†¹‹ �‹¹’·™¸Fµ† ƒ 

:œE’́�̧ƒµNµƒE †́ƒ¼†µ‚́ƒE †́’E÷½‚́A �‹¹‚‹¹š¸ƒE 
2. haz’qenim yih’yu msh’lim b’rucham um’kubadim uts’nu`im  
ub’ri’im ba’emunah uba’ahabah ubasab’lanuth. 
 

Tit2:2 the elders shall be filled with their spirits, respectable, sensible,  

sound in faith, in love, in endurance. 
 

‹2› πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεµνούς, σώφρονας,  
ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑποµονῇ·   
2 presbytas n�phalious einai, semnous, s�phronas,  

Aged men need to be temperate, respectable, sensible, 

hygiainontas tÿ pistei, tÿ agapÿ, tÿ hypomonÿ;   

being healthy in the faith, in love, in endurance;  
_____________________________________________________________________________________________    

hwan  rcak  nkrd  yht  twnqzh  nkw  3 

  hor  hbd  twayewm  hnyyht  al  cdql 
:bwf  twdmlm-ma  yk  nyy-awbsl  twntn  alw 

†́‡¼‚́’ š¶!¼‚µJ ‘´J̧šµ… ‹¹†̧U œŸ’·™¸Fµ† ‘·�̧‡ „ 

†́”´š †́A¹C œŸ‚‹¹˜Ÿ÷ †́’‹¶‹̧†¹œ ‚¾� !¶…¾Rµ� 
:ƒŸŠ œŸ…̧Lµ�̧÷-�¹‚ ‹¹J ‘¹‹µ‹-‚Ÿƒ̧“¹� œŸ’ºœ¸’ ‚¾�¸‡ 

3. w’ken haz’qenoth t’hi dar’kan ka’asher na’awah laqodesh lo’ thih’yeynah  
motsi’oth dibah ra`ah w’lo’ n’thunoth lis’bo’-yayin ki ‘im-m’lam’doth tob. 
 

Tit2:3 And the old women likewise are to be in behavior when it is necessary to sanctify,  

there shall be no evil malicious slanderers nor given to much wine  

but the teachers of what is good, 
 

‹3› πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταστήµατι ἱεροπρεπεῖς,  
µὴ διαβόλους µὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωµένας, καλοδιδασκάλους, 
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3 presbytidas h�saut�s en katast�mati hieroprepeis,  

aged women similarly in behavior as befits holiness, 

m� diabolous m� oinŸ pollŸ dedoul�menas, kalodidaskalous,  

not slanderers nor to wine much having been enslaved, teachers of good,  
_____________________________________________________________________________________________    

nhylob-ta  bhal  twryoeh-ta  twrcymw  4 

:nhynb-ta  bhalw 

‘¶†‹·�¼”µA-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� œŸš‹¹”̧Qµ†-œ¶‚ œŸš¸Vµ‹̧÷E … 
:‘¶†‹·’̧A-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶�̧‡ 

4. um’yash’roth ‘eth-hats’`iroth le’ehob ‘eth-ba`aleyhen w’le’ehob ‘eth-b’neyhen. 
 

Tit2:4 and they may straighten the young women to love their husbands,  

to love their children, 
 

‹4› ἵνα σωφρονίζωσιν τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους 

4 hina s�phroniz�sin tas neas philandrous einai,  

that they may encourage the young women to be lovers of their husbands, 

philoteknous  

lovers of their children,  
_____________________________________________________________________________________________  

twbfw  ntyb  twkylh  twypwe  twrhfw  twowne  twyhlw  5 

:myhlah  rbd  lljy-al  rca  noml  nhylob  ynpl  twonknw 

 œŸƒ¾Ş̌‡ ‘́œ‹·A œŸ�‹¹�¼† œŸI¹–Ÿ˜ œŸš¾†̧ŠE œŸ”E’̧˜ œŸ‹̧†¹�̧‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C �µKº‰¸‹-‚¾� š¶!¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‘¶†‹·�¼”µƒ ‹·’̧–¹� œŸ”́’̧�¹’̧‡ 
5. w’lih’yoth ts’nu`oth ut’horoth tsophioth halikoth beythan w’toboth  
w’nik’na`oth liph’ney ba`aleyhen l’ma`an ‘asher lo’-y’chulal d’bar ha’Elohim. 
 

Tit2:5 to be sensible, blameless, observe the manners of purity at home, good,  

subject to the presence of their own husbands,  

in order that the Word of the Elohim shall not be blasphemed. 
 

‹5› σώφρονας ἁγνὰς οἰκουργοὺς ἀγαθάς, ὑποτασσοµένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν,  
ἵνα µὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφηµῆται.   
5 s�phronas hagnas oikourgous agathas, hypotassomenas tois idiois andrasin,  

sensible, pure, workers at home, good, being subject to their own husbands, 

hina m� ho logos tou theou blasph�m�tai.   

lest the Word of the Elohim be evil spoken of.  
_____________________________________________________________________________________________

:myowne  wyhyc  myrwjbh-ta  mg  ryhzt  hkk  6 

:�‹¹”E’̧˜ E‹̧†¹I¶! �‹¹šE‰µAµ†-œ¶‚ �µB š‹¹†̧ µ̂U †´�́J ‡ 

6. kakah taz’hir gam ‘eth-habachurim sheyih’yu ts’nu`im. 
 

Tit2:6 Likewise also encourage the young men to be sensible. 
 

‹6› τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν 

6 tous ne�terous h�saut�s parakalei s�phronein  

The younger men similarly exhort to be sensible  
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_____________________________________________________________________________________________  
mybwf  mycomb  tpwml  hta  hyh  rbd-lkbw  7 

:hrdhnw  hpwre  harwhb 

�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A œ·–Ÿ÷̧� †́Uµ‚ †·‹½† š́ƒ´C-�́�̧ƒE ˆ 
:†́š´Ç†¶’̧‡ †́–Eş̌˜ †́‚́šŸ†¸A 

7. ub’kal-dabar heyeh ‘atah l’mopheth b’ma`asim tobim  
b’hora’ah ts’ruphah w’neh’darah. 
 

Tit2:7 Show yourself a pattern of good works in all things,  

in teaching integrity and seriousness, 
 

‹7› περὶ πάντα, σεαυτὸν παρεχόµενος τύπον καλῶν ἔργων,  
ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀφθορίαν, σεµνότητα, 
7 peri panta, seauton parechomenos typon kal�n erg�n,  

about all things, showing yourself a model of good works, 

en tÿ didaskalia� aphthorian, semnot�ta,  

in the teaching show integrity, seriousness,  
_____________________________________________________________________________________________  

mmwqtmh  cwby  noml  mwm  wb-nyac  ayrb  rbdbw  8 

:or  mkylo  rbdl  aemy  alw 

�·÷Ÿ™̧œ¹Lµ† !Ÿƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� �E÷ ŸA-‘‹·‚¶! ‚‹¹š´A š´ƒ́…̧ƒE ‰ 

:”´š �¶�‹·�¼” š·Aµ…̧� ‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�̧‡ 
8. ub’dabar bari’ she’eyn-bo mum l’ma`an yebosh hamith’qomem  
w’lo’ yim’tsa’ l’daber `aleykem ra`. 
 

Tit2:8 and in a soundness of speech that has no defect, so that he who rebels against us  

is put to shame, and finding no evil to say about you. 
 

‹8› λόγον ὑγιῆ ἀκατάγνωστον,  
ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ µηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡµῶν φαῦλον.   
8 logon hygi� akatagn�ston, hina ho ex enantias  

healthy speech beyond reproach, that the one of the opposing side 

entrapÿ m�den ech�n legein peri h�m�n phaulon.  

may be shamed nothing having to say about us bad.  
_____________________________________________________________________________________________

rbd-lkl  mhl  wertyw  mhyndal  wonky  mydboh  9 

:mhyrbd-ta  wrmy  alw   

š´ƒ́C-�́�¸� �¶†´� EQµş̌œ¹‹¸‡ �¶†‹·’¾…¼‚µ� E”̧’́J¹‹ �‹¹…́ƒ¼”´† Š 

:�¶†‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ Eš¸÷µ‹ ‚¾�̧‡ 
9. ha`abadim yikan’`u la’adoneyhem w’yith’ratsu lahem l’kal-dabar  
w’lo’ yam’ru ‘eth-dib’reyhem. 
 

Tit2:9 The servants shall surrender to their own masters and to be well-pleasing  

to them in everything and not argumentative with their words,  
 

‹9› δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν,  
εὐαρέστους εἶναι, µὴ ἀντιλέγοντας, 
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9 doulous idiois despotais hypotassesthai en pasin,  

Servants to their own masters need to be subject in everything, 

euarestous einai, m� antilegontas,  

to be well-pleasing, not talking back,  
_____________________________________________________________________________________________  

hbwf  hnwma-lk  wary-ma  yk  lom  wlomy-alw  10 

:wnoycwm  myhla  jql-ta  lkb  wrapy  noml 

†́ƒŸŠ †́’E÷½‚-�́J E‚̧šµ‹-�¹‚ ‹¹J �µ”µ÷ E�¼”¸÷¹‹-‚¾�̧‡ ‹ 

:E’·”‹¹!Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ ‰µ™¶�-œ¶‚ �¾Jµƒ Eš¼‚́–¸‹ ‘µ”µ÷̧� 
10. w’lo’-yim’`alu ma`al ki ‘im-yar’u kal-‘emunah tobah  
l’ma`an y’pha’aru bakol ‘eth-leqach ‘Elohim moshi`enu. 
 

Tit2:10 not rising above, but showing all good faith  

so that they may adorn the teaching of Elohim our Savior in all things. 
 

‹10› µὴ νοσφιζοµένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυµένους ἀγαθήν,  
ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ κοσµῶσιν ἐν πᾶσιν.   
10 m� nosphizomenous, alla pasan pistin endeiknymenous agath�n,  

not pilfering, but all fidelity demonstrating good, 

hina t�n didaskalian t�n tou s�t�ros h�m�n theou kosm�sin en pasin.   

that the teaching of our Savior, Elohim, they may adorn in all things.  
_____________________________________________________________________________________________

:mdah  ynb-lk-ta  oycwhl  myhla  dsj  oypwh  yk  11 

:�́…́‚́† ‹·’̧A-�́J-œ¶‚ µ”‹¹!Ÿ†̧� �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ µ”‹¹–Ÿ† ‹¹J ‚‹ 

11. ki hophi`a chesed ‘Elohim l’hoshi`a ‘eth-kal-b’ney ha’adam. 
 

Tit2:11 For the grace of Elohim has appeared to save all the sons of men, 
 

‹11› Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις 

11 Epephan� gar h� charis tou theou s�t�rios pasin anthr�pois  

appeared for the grace of Elohim that which brings salvation to all men,  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwoh  twatw  ocrh  botn  noml  wnta  kyrdhlw  12 

:twdysjbw  qdebw  twoyneb  hzh  mlwob  klhtnw 

 �́�Ÿ”́† œŸ¼‚µœ¸‡ ”µ!¶š´† ƒ·”µœ̧’ ‘µ”µ÷¸� E’́œ¾‚ ¢‹¹ş̌…µ†¸�E ƒ‹ 

:œE…‹¹“¼‰µƒE ™¶…¶˜̧ƒE œE”‹¹’̧ ¹̃A †¶Fµ† �́�Ÿ”́A ¢·Kµ†̧œ¹’̧‡ 
12. ul’had’ri’k ‘othanu l’ma`an n’tha`eb haresha` w’tha’aoth ha`olam  
w’nith’hale’k ba`olam hazeh bits’ni`uth ub’tsedeq ubachasiduth. 
 

Tit2:12 and to instruct us that we renounce wickedness and worldly lusts  

and live sensibly, righteously and reverenly in the present age, 
 

‹12› παιδεύουσα ἡµᾶς, ἵνα ἀρνησάµενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσµικὰς ἐπιθυµίας 
σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωµεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 
12 paideuousa h�mas, hina arn�samenoi t�n asebeian kai tas kosmikas epithymias  

instructing us that having denied the reverence and worldly desires, 

s�phron�s kai dikai�s kai euseb�s z�s�men en tŸ nyn ai�ni,  
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sensibly and righteously and reverenly we should live in the present age,  
_____________________________________________________________________________________________  

lwdgh  wnyhla  dwbk  topwhlw  trcamh  hwqtl  hkjnw  13 

:jycmh  ocwhy  wnoycwmw 

 �Ÿ…́Bµ† E’‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧J œµ”́–Ÿ†̧�E œ¶š¶Vµ‚̧÷µ† †́‡¸™¹Uµ� †¶Jµ‰̧’E „‹ 

:µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†́‹ E’·”‹¹!Ÿ÷E 
13. un’chakeh latiq’wah ham’ashereth ul’hopha`ath k’bod ‘Eloheynu hagadol  
umoshi`enu Yahushuà haMashiyach. 
 

Tit2:13 and look for the blessed hope and for the appearance of the glory  

of our great El and our Savior, `SWJY the Mashiyach, 
 

‹13› προσδεχόµενοι τὴν µακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης  
τοῦ µεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
13 prosdechomenoi t�n makarian elpida kai epiphaneian t�s dox�s tou megalou theou  

awaiting the blessed hope and appearing of the glory of the great El 

kai s�t�ros h�m�n I�sou Christou,  

and our Savior, Yahushua the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

lwo-lkm  wnta  twdpl  wndob  wcpn-ta  ntn-rca  14 

:mybwf  mycomb  zyrzh  hlgs  mo  wl  rhflw 

�¶‡´”-�́J¹÷ E’́œ¾‚ œŸÇ–¹� E’·…¼”µA Ÿ!̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’-š¶!¼‚ …‹ 

:�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ˆ‹¹š´Fµ† †́Kº„¸“ �µ” Ÿ� š·†µŠ¸�E 
14. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho ba`adenu liph’doth ‘othanu mikal-`awel  
ul’taher lo `am s’gulah hazariz b’ma`asim tobim. 
 

Tit2:14 who gave Himself for us to redeem us from all lawlessness  

and to purify for Himself a peculiar people, zealous of good works. 
 

‹14› ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡµῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἀνοµίας  
καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων.   
14 hos ed�ken heauton hyper h�m�n hina lytr�s�tai h�mas apo pas�s anomias  

who gave Himself on behalf of us that He might redeem us from all lawlessness 

kai katharisÿ heautŸ laon periousion, z�l�t�n kal�n erg�n.   

and might cleanse for Himself a people as his possession, zealous of good works.  
_____________________________________________________________________________________________

:kl  zwby-la  cyaw  hqzjb  jykwtw  ryhztw  rbdt  hla  15 

:¢´� ˆEƒ́‹-�µ‚ !‹¹‚̧‡ †́™¸ˆ´‰̧A µ‰‹¹�Ÿœ¸‡ š‹¹†̧ˆµœ¸‡ š·Aµ…̧œ †¶K·‚ ‡Š 

15. ‘eleh th’daber w’thaz’hir w’thokiach b’chaz’qah w’ish ‘al-yabuz l’ak. 
 

Tit2:15 These things speak and encourage and reprove with power.   

Let no one despice you. 
 

‹15› Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε µετὰ πάσης ἐπιταγῆς·   
µηδείς σου περιφρονείτω.   
15 Tauta lalei kai parakalei kai elegche meta pas�s epitag�s;   

These things speak, and encourage and reprove with every command, 
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m�deis sou periphroneit�.   

no one you let disregard. 

 


